


 

บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 

 
ทฤษฎี แนวคดิ และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
 ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของที่มีผูศึกษาในเรื่อง ประวัตแิละววิัฒนาการ 
ภาพยนตรจีน ความหมายและวิธีการแปล การตั้งชื่องานเขียนประเภทบนัเทิงคดีของไทย   
และการใชคําในภาษาพูด  โดยจําแนกเปนเอกสารที่เปนตําราและเอกสารที่เปนงานวิจัย  ดังนี ้

 
1.  เอกสารที่เปนตาํรา 
 
 ผูวิจัยศกึษาเอกสารที่เปนตํารา  แลวไดแบงออกเปนหวัขอตางๆ ดังนี้ 
 
 1.1  เอกสารความรูเกีย่วกับภาพยนตรจีน 
 1.2  เอกสารความรูเกีย่วกับการแปล 
 1.3  เอกสารการตั้งชื่อในงานเขียนเชิงสรางสรรค 
 1.4  เอกสารการใชคําในภาษาพูด 
 
 เนื่องจากงานวจิัยเลมนี้  ผูวจิยัใชช่ือภาพยนตรจีนมาเปนขอมูลในการวิเคราะห  ดังนัน้ 
ผูวิจัยจึงศึกษาความรูเกี่ยวกบัภาพยนตรจนี  ในดานประวัติ และวิวัฒนาการของภาพยนตรจนี   
โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 
 1.1  เอกสารความรูเกีย่วกับภาพยนตรจีน 
 
 1.1.1  ประวัตภิาพยนตรจีน 
 
 หนังสือพิมพผูจัดการ (ผูจดัการออนไลน, 2548ก)  ไดกลาวถึงประวัติความ
เปนมาของภาพยนตรจนีไว  สรุปไดดังนี ้
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 บันทึกทางประวัติศาสตรจนีระบุวา ชาวจีนไดรูจักภาพยนตรคร้ังแรก  จากการ
นําภาพยนตรตางประเทศซึ่งสรางโดยพี่นองตระกูลลูมิแยรของฝรั่งเศสในป ค.ศ.1895  เปน 
ภาพยนตรขนาดสั้น  นํามาฉายคั่นการแสดงกายกรรม การแสดงงิ้ว(การรองงิ้ว) หรือการแสดงกล
(ปาหี่)ตามโรงน้ําชา  ฉายครั้งแรกที่โรงน้ําชาในหองแสดงโยวอ๋ีชุน (又一村 )ในสวนสีวหยวน  
(徐园)  เมืองเซื่ยงไฮ  เมื่อวันที่ 11 สิงหาคม ค.ศ.1896  ดวยความแตกตางในการนําเสนอระหวาง 
ภาพยนตรกับการแสดงงิ้ว  ทําใหโรงน้ําชาตองเปดหองฉายภาพยนตรเพิ่มเปนพเิศษอีกหนึ่งหอง  
เพื่อผูชมภาพยนตรโดยเฉพาะ  และมีที่ขายตั๋วแยกตางหาก  เมื่อการคาเริ่มดีวันดีคนืจนการบริการ
ไมถึงผูชม  ทําใหโรงภาพยนตรตองแยกออกจากโรงน้ําชา 
 
 ประวัตภิาพยนตรจีนทีมีการถายทําในประเทศจนีและเปนฝมือของคนจีน 
เร่ิมตนในป ค.ศ.1905  จากเถาแกเหรินชิง่ไท (任庆泰) อีกชื่อคือจ่ิงเฟง  เจาของรานถายรูปเฟงไท 
(丰泰照相馆)  ผูเบื่อหนายภาพยนตรทีฉ่ายกันอยูในกรุงปกกิ่งสมัยนั้น  เหรินชิง่ไทไดแรง
บันดาลใจจากการฉลองครบรอบวันเกดิ 60 ปของถันซินเผยดารางิว้ที่กาํลังมีช่ือเสียงในสมัยนั้น  
หลิวจงหลุนเปนผูบันทึกการแสดงงิ้วของถนัซินเผยลงบนแผนฟลม  เปนภาพยนตรเงียบ ขาว-ดํา  
ออกฉายที่โรงภาพยนตรตากวนโหลว (大观楼影院)  มาจากอุปรากรจีนเรื่องติง้จวินซัน  
(定军山) 
 
 

 
 
ภาพที่ 1  เหรินชิ่งไทกับหองภาพเฟงไท 
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ภาพที่ 2  ดารางิ้วเล่ืองชื่อ ถันซินเผย 
 

 
 
ภาพที่ 3  โรงภาพยนตรตากวนโหลวในกรุงปกกิ่ง 
 
 ติ้งจวินซัน เปนตอนหนึ่งในนวนยิายเรื่องสามกก  นิยมนํามาสรางเปน
อุปรากรจีน  เปนงิ้วมงคลทีใ่ชแสดงเพื่อฉลองวันตรุษจนี 
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ภาพที่ 4  อุปรากรเรื่อง 'ติ้งจวินซัน' ที่ถูกนาํมาสรางเปนภาพยนตรเร่ืองแรกของจีน 
 
 หลังจากภาพยนตรเร่ืองติ้งจวินซัน   ออกฉายเปนครั้งแรกในกรุงปกกิง่  ทําให
วิถีการนําเสนอความบันเทิงกาวไปสูความแปลกใหมที่ทนัสมัยที่สุด  นบัเปนกาวแรกของการเขาสู
โลกภาพยนตรของกิจกรรมบันเทิงในประเทศจีน 
  
  ภาพยนตรการแสดงงิ้วของถนัซินเผย  เปนภาพยนตรเร่ืองแรกที่ถายทําโดย
ชาวจีน  และเปนจุดกาํเนิดของการผสมผสานระหวางการแสดงงิ้ว  ซ่ึงเปนศิลปะการแสดงอัน
เกาแกของชาติกับการฉายภาพยนตร  ซ่ึงเปนแนวทางการพัฒนาไปสูธุรกิจการคา 
 
 1.1.2  วิวัฒนาการภาพยนตรจีน 
 
 หนังสือพิมพผูจัดการ (ผูจดัการออนไลน, 2548ข-ค)  ไดกลาวถึงวิวัฒนาการ
ของภาพยนตรจีนไว  สรุปไดดังนี ้
 
 ในชวงเวลาทีภ่าพยนตรเขาไปในประเทศจีนนั้น  ตัวเลขชาวจีนกวา 400 ลาน
คนไดกลายเปนตลาดผูบริโภคขนาดใหญ  ทําใหนกัธุรกจิชาวตะวนัตกจํานวนไมนอยตางเขามาใน
ประเทศจีน(แผนดินใหญ)  เพื่อที่จะแขงขันแยงชิงตลาดผูบริโภคขนาดใหญนี ้
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 เมื่อป ค.ศ.1908 เอ.รามอส(A.Ramos) พอคาชาวสเปนไดเปดตัวโรงภาพยนตร
ระดับมืออาชพีในมหานครเซี่ยงไฮ  รามอสอาศัยอยูในเซี่ยงไฮและสั่งสมประสบการณการฉาย
ภาพยนตรมามากมาย 
 
 ในป ค.ศ.1909  เกิดเหตุการณสําคัญ 2 เหตุการณ  คือ  การเกิดเพลิงไหม 
รานถายรปูเฟงไทในกรุงปกกิ่ง  และการกอตั้งบริษัทผลิตภาพยนตรทีไ่ดมาตรฐานแหงแรกของ
ประเทศในนครเซี่ยงไฮ  เหตกุารณดังกลาวก็มีผลทําใหกจิกรรมตางๆดานภาพยนตรในปกกิ่งยุติ
บทบาทลง  ในทางตรงกันขามเซี่ยงไฮไดกลายเปนเมืองที่เปดกวางทางกิจการภาพยนตรในอนาคต 
 
 ราวยุคทศวรรษที่ 20-30  มีการสรางโรงภาพยนตรใหใหญโตโออาหรูหรามาก
ขึ้น  ราคาตั๋วเขาชมก็สูงขึ้นตามไปดวย  กลาวกันวา ภาพยนตรหนึ่งเรื่องที่ฉายในโรงภาพยนตร
ตากวงหมงิของเซี่ยงไฮ  ราคาตั๋วแพงตั้งแต 6 เหมาถึง 2.5 หยวน(1 หยวนเทากับ 4.78 บาท)  ซ่ึง
หากเทยีบกับคาขาวสารในเวลานั้น( 1 หาบ ราคา 8 หยวน ) ที่ชาวเมืองธรรมดาๆ  โดยเฉลี่ยจะ
บริโภคไดใน 1 เดือน  ทําใหเชื่อไดวา ธุรกจิการฉายภาพยนตรในเซี่ยงไฮไดรับความนิยมถึงที่สุด 
นอกจากนั้นยงัทําใหเห็นวา ผูชมภาพยนตรในสมัยนัน้แตกตางไปจากการเขาโรงน้ําชาในยุค
เร่ิมแรกอยางสิน้เชิง 
 

 
 

ภาพที่ 5  โรงภาพยนตรตากวงหมิงในเซี่ยงไฮ 
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 ความสําเร็จของการดําเนินกิจการบริษัทผลิตภาพยนตรเอเชียคอมปานี ของ 
บรอดสกี้  ทําใหการฉายภาพยนตรในเซี่ยงไฮกลายเปนเรือ่งพบเห็นไดทั่วไป  และปริมาณผูชมก็
เพิ่มจํานวนมากขึ้นทุกท ี ทําใหในฤดูรอนป ค.ศ.1911 สํานักงานราชการของเขตปกครองตนเอง
ราชสํานักชิงประกาศใชระเบยีบขอบังคับวาดวยการยกเลิกการฉายภาพยนตร  ซ่ึงเปนตนกําเนดิ
ของแนวทางการตรวจสอบควบคุมภาพยนตรจีน  นับแตนั้นมาวงการภาพยนตรจนีกต็กอยู
ทามกลางการกอบโกยผลประโยชนของบรรดานักธรุกิจตางชาติ  และนํามาซึ่งการผลัดเปลี่ยนและ
สรรคสรางบุคลากรที่จะมีบทบาทสําคัญในวงการภาพยนตรจีนในยุคตอมา 
 

 
 

ภาพที่ 6  อาคารที่ทําการของบริษัทผลิตภาพยนตรเอเชยีคอมปานี ในมหานครเซี่ยงไฮ 
 

 
 
ภาพที่ 7  เบนจามิน บรอดสกี้ นักสรางภาพยนตรชาวตางชาติผูเปดศักราชการทําหนงัใน 

 ประเทศจีน 
 
 เมื่อราชสํานักชิงลมสลายไปแลวในป ค.ศ.1912  ประเทศจีนกาวเขาสูยคุ
สาธารณรัฐ  สถานการณการเมืองยังไมชัดเจน  ทําใหบรอดสกี้จําตองโอนกิจการบริษทัผลิต 
ภาพยนตรเอเชียคอมปานใีหกับชาวอเมริกัน  แตบางคนกลับเชื่อวาทีบ่รอดสกี้ตองเสียบริษัทเอเชีย 
คอมปานไีปเปนเพราะบรหิารงานไมดีเอง 



 12 
 

 
 

ภาพที่ 8  ภาพหมูพนักงานบริษัทเอเชียคอมปานี 
 
 หลังจากนัน้ 1 ป  เมื่อสถานการณการเมืองมั่นคงขึ้น  บรษิัทเอเชีย คอมปาน ี
ก็มาอยูในการดูแลของบริษทัซินหมิน  มีนักธุรกิจชาวจนี 2 คน ช่ือ จางสือชวนและเจ้ิงเจิ้งชิวเปน
ผูบริหาร  บริษัทเอเชียคอมปานีรับผิดชอบดานการลงทนุในการผลิตภาพยนตร การจัดจําหนาย
และการสนับสนุนอุปกรณการถายทํา  รูปแบบการดําเนินงานของบริษัทเอเชียคอมปาน ี ไดกลาย 
เปนตนแบบใหมของการบริหารกิจการในธุรกิจภาพยนตรจีน คือ เปนการลงทุนจากเงินของ
ตางชาติ  แตดาํเนินการโดยคนจีน 
   

 
 
ภาพที่ 9  จางสือชวน 
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ภาพที่ 10  เจิ้งเจิ้งชิว 
 
 ตลอดเวลา 5 ป บริษัทผลิตภาพยนตรรวมทุนระหวางบรษิัทเอเชียคอมปานี
และบริษัทซินหมินไดรวมกนัสรางผลงานภาพยนตรจีนโดยผูกํากับในสังกัดกวา 10 เร่ือง  และ
สรางสรรคส่ิงใหมๆใหกับการประกอบกิจกรรมดานภาพยนตรในจีนใหเปนกจิจะลักษณะขึ้น 
 
 ภาพยนตรที่เกดิจากการรวมทุนระหวางบรษิัทเอเชียคอมปานแีละบริษทั 
ซินหมิน เชน หนันฝูหนนัชี  (难夫难妻) หัวอูฉาง (活无常) ฯลฯ 
 
 ภาพยนตรเร่ืองหนันฟูหนันช ี เจ้ิงเจิ้งชิวเปนผูเขียนบท  โดยเขียนเรื่องนี้ขึ้น
จากแรงบันดาลใจเรื่องการคลุมถุงชนตามประเพณีโบราณในบานเกดิของเขาที่เมืองแตจิว๋ใน
มณฑลกวางตุง  และเปนผูกาํกับการแสดงรวมกับจางสือชวน  นกัแสดงเปนกลุมนักแสดงหนา
ใหมที่เกิดขึ้นตามละครสมัยใหม  ภาพยนตรเร่ืองนี้ก็นับเปนจุดเริ่มตนเทพนิยายของจางสือชวน
และเจ้ิงเจิ้งชิวที่คนทําภาพยนตรรุนหลังตางยกยองเปนบรมครขูองหนังจีน 
 
   ความสําคัญของภาพยนตรเร่ืองหนันฟูหนันช ี อยูที่การหยิบเรื่องราวมาบอก
เลาผานภาพยนตร  เจ้ิงเจิ้งชวิในฐานะผูกํากับและคนเขียนบท  ไดสรางบทที่มีโครงเรื่องเรียบงาย
ความยาว 1,000 กวาตวัอักษร  เพื่อการถายทําภาพยนตรโดยเฉพาะ  นี่เปนจุดเริ่มตนในการใช
ภาพยนตรเลาเรื่อง 
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ภาพที่ 11  ฉากในภาพยนตรที่มีการเขียนบทเรื่องแรก “หนันฟหูนนัซี” สรางในป ค.ศ.1913 
 
 ภาพยนตรเร่ืองหนันฟูหนันช ี ยังทําใหเกดิบทบาทหนาที่ของผูกํากับและ
ผูเขียนบทเปนครั้งแรกดวย  เจ้ิงเจิ้งชิวเปนทั้งผูเขียนบทและดูแลดานกํากับการแสดงของนักแสดง  
จางสือชวนมหีนาที่เปนผูกํากับรวมนัน้ดูแลเฉพาะดานการควบคุมกลองถายภาพยนตรหรืองาน
กํากับดานภาพ 
 
 เมื่อสงครามโลกครั้งที่หนึ่งไดเกดิขึ้น  ทําใหฟลมภาพยนตรที่สงมาจาก
เยอรมันขาดชวงการผลิต  บริษัทเอเชียคอมปานีไมมีฟลมในการสรางภาพยนตร  จึงตองปดกิจการ
ลงในป ค.ศ.1914 
 
 ในป 1913 ที่เกาะฮองกง หลีหมินเหวยชาวกวางตุงไดตัง้บริษัทผลิตภาพยนตร 
หัวเหมย  โดยกอนหนานี้ไดเคยรวมทุนกับบริษัทเอเชียคอมปานีสรางภาพยนตรเร่ืองจวงจ่ือซ่ือชี  
(庄子试妻)  ซ่ึงเปนภาพยนตรส้ันเรื่องแรกจากฮองกงถือเปนภาพยนตรที่เปนจุดกําเนิดภาพยนตร
ฮองกง  และยงัทําใหช่ือของหลีหมินเหวยกลายเปนบดิาผูใหกําเนิดภาพยนตรในฮองกง  นอกจาก 
นี้เหยียนซันซันภรรยาของหลีหมินเหวยก็รวมแสดงในภาพยนตรเร่ืองนี้ดวย  ถือวาเหยียนซันซัน
เปนนักแสดงหญิงคนแรกทีป่รากฏในภาพยนตรจีน 
 

 
  
ภาพที่ 12  หล่ีหมินเหวยบิดาของวงการภาพยนตรฮองกง        
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ภาพที่ 13  หล่ีหมินเหวยในวยัหนุม 
 

 
 

ภาพที่ 14  จวงจื่อซ่ือชี หรือ จวงจื่อลองใจเมีย นําแสดงโดย หล่ีหมนิเหวย 
 

 
 
ภาพที่ 15  เหยยีนซันซันผูหญิงคนแรกในแผนฟลมของจีน 
 
 หลีเปยไหพี่ชายของหลีหมินเหวยไดกอตั้งบริษัทภาพยนตรฮองกง   
(香港影片公司) ไดผลิตภาพยนตรออกมา 10 กวาเรื่อง  และยังเปดสถานฝกอบรมบุคลากรดาน 
ภาพยนตรอีก 4 แหง  
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ภาพที่ 16  หล่ีเปยไหคนทําภาพยนตรหนึ่งในตระกูลหล่ี   
 
 กลุมนักแสดงหนาใหมที่เกดิขึ้นจากละครสมัยใหม  เปนกลุมคนที่ลํ้าสมัยและ
เปนตัวแทนความกาวหนา  ราวป ค.ศ.1911-1912  เปนยคุสมัยเฟองฟทูี่สุดของละครสมัยใหม  
ความสําเร็จของละครสมัยใหมอยูที่เปาหมายเพื่อรณรงคโฆษณา หรือรองบอกแนวคิดการปฏิวัต ิ 
ซ่ึงเปนชวงที่สังคมเกิดการเคลื่อนไหวครั้งใหญ  ทําใหไดรับความนิยมในหมูประชาชนมากยิ่งขึน้
ผูชมตางเดินเขาโรงละครเพื่อรับฟงแนวคิดและรับรูถึงโลกแหงความเปนจริงในสังคมที่จะสะทอน
ออกมาในละครดวย  และผูกมุอํานาจทางการเมืองก็ผลัดเปลี่ยนกันบอยคร้ัง  ผูปกครองอยูใน
ตําแหนงไดไมนาน  จึงทําใหคณะละครแนวใหมนําเรื่องราวเหลานี้มาเสนอไดโดยไมถูกตําหน ิ  
 
 กลุมละครแนวใหมนี้เร่ิมตนเขามาในประเทศจีนโดยชาวตางประเทศเกดิจาก
การกอตั้งเปนสมาคมของนักเรียนทีจ่บจากตางประเทศ  เชน  สมาคมชุนชิวเสอ (春秋社)  สมาคม 
ซินหมินเสอ (新民社) และสมาคมหมินหมิงเสอ (民鸣社) เปนตน  ซ่ึงกลุมนักแสดงจากสมาคม
ดังกลาวสวนใหญกลายมาเปนแกนหลักของวงการภาพยนตรยุคบุกเบกิของจีน 
 
 จนถึงป ค.ศ.1917 และ 1918  ละครสมัยใหมก็ยุติบทบาทลง  เนื่องจากไม
เคารพในบทละคร ขาดการซอมบท การทดสอบบท  บางครั้งนักแสดงขึ้นเวทีโดยท่ียงัไมเขาใจ 
เคาโครงเรื่องอยางชัดเจน 
 
 งานวิจยัเลมนี้  ผูวิจัยนําความรูการแปลมาใชเปนเกณฑในการวิเคราะห  ดังนัน้ ผูวิจยัจึง
ตองศึกษาเกี่ยวกับทฤษฎกีารแปล  มีรายละเอียดดังนี ้
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 1.2  เอกสารความรูเกีย่วกับการแปล 
 
 1.2.1  ความหมายของการแปล 
 
 มีผูใหความหมายของการแปลไวมากมาย  ดังตอไปนี ้
 
 Rabin (1958 อางใน ดวงตา  สุพล, 2531: 3-4)  กลาววา “Translation is a 
process by which a spoken or written language takes place in one language which is intended to 
convey the same meaning as a previously existing utterance in another language.” หมายความวา 
การแปลเปนกระบวนการทีท่ําใหภาษาพดูหรือภาษาเขยีนที่ปรากฏอยูในภาษาหนึ่งเพื่อใหม ี
ความหมายเดยีวกันกับอกีภาษาหนึ่งที่มีอยูกอนแลว 
 
 Brill (1964 อางใน อัจฉรา  ไลศัตรูไกล, 2543: 4)  กลาววา การแปลเปนทั้ง
ศาสตรและศิลป  คือ  เห็นวา การแปลนั้นเปนเรื่องที่ศึกษาวิเคราะหได  นํามาประกอบขึ้นมาเรียบ
เรียงเปนทฤษฎีได  และอาจใชความรูและทฤษฎีตางๆจากศาสตรอ่ืนมาประยุกต  หรือใชชวยใน
การอธิบายหรอืวิเคราะหได…และในเวลาเดียวกันการแปลก็เปนศิลปดวย คือ ผูแปลตองเปนคนมี
พรสวรรคในการแปลมาแตดั้งเดิม  และอาศัยประสบการณกับการฝกฝนทดลองแปลดวย 
 
 Catford (1965 อางใน ดวงตา  สุพล, 2531: 3)  กลาววา “Translation is an 
operation performed on language : a process of substituting a text in one language of text in 
another.”  หมายความวา การแปลเปนกระบวนการทีก่ระทําตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการที่
ใชภาษาหนึ่งไปแทนที่อีกภาษาหนึ่ง 
 
 Newmark (1980 อางใน ทิพา  เทพอัครพงศ, 2542: 3)  กลาววา “Translation 
is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language 
by the same message and/or statement in another language.” หมายความวา การแปลเปนงาน
ศิลปะที่มีองคประกอบคือ ผูแปลพยายามจะหาขอความหรือวจนะในภาษาหนึ่งไปแทนที่ขอความ 
หรือวจนะเดียวกันในอีกภาษาหนึ่ง 
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 Nida and Charles (1982 อางใน ทิพา  เทพอัครพงศ, 2542: 3)  กลาววา 

“Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of 
the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.”   
หมายความวา การแปลมีองคประกอบคือผลิตสารในภาษาของผูรับใหมีความหมายใกลเคียงเปน
ธรรมชาติที่สุดกับภาษาตนฉบับ  ประการแรกความหมายตองใกลเคยีงกัน  ประการที่สอง คือ  
รูปแบบการใชภาษาตองใกลเคียงกัน 
 
 Bell (1991 อางใน เสรี  สมชอบ, 2542: 4)  กลาววา “Translation is the 
expression in another language (or target language) of what has been expressed in another, 
source language, preserving semantic and stylistic equivalences.”  ซ่ึงหมายถึง การใชภาษาหนึ่ง
หรือภาษาเปาหมายเพื่อใหไดทั้งความหมายและลีลาเทาเทียมกันกับอีกภาษาหนึ่งซึ่งเปนภาษาตน 
ฉบับ 
 
 ปราณี  บานชืน่ (2523 อางใน ดวงตา  สุพล, 2531: 4)  กลาววา “การแปลเปน
กระบวนการทีท่ําตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการที่เอาถอยความที่เขียนดวยภาษาหนึ่งไปแทน 
ที่ถอยความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง” 
 
 พรพิมล  เสนะวงศ (2527: 2)  กลาววา การแปลก็เปนการถายทอดความหมาย
หรือการสื่อสารเชนกัน  แตเปนการถายทอดจากภาษาหนึง่ซึ่งเรียกวา ภาษาตนฉบับ (Source 
Language)  ไปสูอีกภาษาหนึ่งที่เรียกกันวา ภาษาของผูรับสาร (Receptor Language) หรือภาษา 
เปาหมาย (Target Language)  การแปลจึงเกีย่วของกับระบบภาษาสองภาษาที่แตกตางกนั  และ
วัฒนธรรมของผูใชภาษาทีแ่ตกตางกันดวย 
 
 จิรพรรษ  บุณยเกยีรติ (2534 อางใน ทิพา  เทพอัครพงศ, 2542: 4)  กลาววา 
“การแปลเปนกระบวนการทางความคิด  ทีผู่แปลจะตองนําความจากภาษาตนฉบับไปตีความและ
ถายทอดออกมาในอีกภาษาหนึ่งใหไดความหมายพรอมทั้งรสและความรูสึกใกลเคียงกับภาษาตน 
ฉบับ” 
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 เสาวภาคย  วรลัคนากุล (2541: 1)  กลาววา “การแปลเปนการถายทอดจาก
ภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง  เปนการสือ่สารโดยการใชภาษาถายทอดความหมาย  กลาวคือ  
นักแปลพยายามจับความหมายจากภาษาหนึ่งแลวแสดงออกในอีกภาษาหนึ่ง” 
 
 ทิพา  เทพอัครพงศ (2542: 4)  กลาววา  
 การแปลเปนกระบวนการทางความคิดที่ผูแปลตองตีความภาษา 
ตนฉบับเสียกอน  การตีความนั้นเปนความคิดที่เปนอิสระจากภาษา คอื ผูแปลยังมิไดคิดถึงเรื่อง
ภาษา  คิดแตความหมายกอน  จากนั้นผูแปลจึงคอยเลือกสรรภาษาของผูรับสารที่ใกลเคียงกับ
ภาษาตนฉบับมาเปนบทแปล 
 
 สัญฉวี  สายบัว (2542 อางใน ประเทือง  ทินรัตน, 2543: 4)  กลาววา “การ
แปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของบทตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล” 
 
 เสรี  สมชอบ (2542: 4)  กลาววา การแปลเปนขบวนการถายทอดความหมาย
จากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง  เปนงานเขียนที่คอนขางยาก  ผูเขียนหรือผูแปลจะตองใชความรู
ความสามารถทั้งสองภาษา คือ ทั้งภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย...จึงจะสามารถสื่อความหมาย
ใหผูอานไดถูกตอง  มิฉะนั้นอาจเก็บใจความมาถายทอดไดไมหมด     
 
 ประเทือง  ทินรัตน (2543: 4)  กลาววา การแปลเปนการสือ่สารขามภาษา  เปน
การสื่อสารที่จะตองประกอบดวยการถายความหมาย  การรักษาความทัดทียมของความหมายและ
การรักษาลีลาในการสงสารในภาษาตนฉบับไวในภาษาฉบับแปล  ทั้งนี้ตองอาศัยทักษะในการใช
ภาษาของผูแปลเขาชวย  
 
 วรรณา  แสงอรามเรือง (2545: 7)  กลาววา “การแปลเปนการจัดเรยีบเรียงตัว
บทเสียใหมใหสอดคลองกับสถานการณทีก่ําหนดไวและจัดเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมปลาย 
ทาง”  
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 จากความหมายขางตน  สรุปไดวา การแปลเปนการถายทอดภาษา  จาก 
ภาษาหนึ่งซึ่งเรียกวา ภาษาตนฉบับ (Source Language)  ไปเปนอีกภาษาหนึ่งที่เรียกวา ภาษา 
เปาหมาย (Target Language)  เพื่อใหไดความหมายตรงตามภาษาตนฉบับ  พรอมทั้งความรูสึก 
ใกลเคียงกับภาษาตนฉบับดวย 
 
 1.2.2  วิธีการแปล 
 
 มีผูรูดานการแปลไดแบงวิธีการแปลออกเปนหลายวิธี  ดังนี ้
 
 เชวง  จนัทรเขตต (2524 อางใน ดวงตา  สุพล, 2531: 17)  ไดแบงวิธีการแปล
ออกเปน 2 ลักษณะ  ดังนี ้
 1)  การแปลแบบเสรี  นิยมใชในสื่อมวลชนทุกประเภทโดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อ
ผูรับสารตองการความบันเทงิ  หรือขาวสารขอเท็จจริงในแงที่เกีย่วกับใจความและสาระสําคัญ  ไม
ตองการความถูกตองของการใชถอยคํา 
 2)  การแปลแบบคําตอตํา หรือแบบแปลตามตัวอักษรนัน้  นิยมใชในกลุม
นักศึกษา นักวชิาการ หรือกลุมเฉพาะอาชพี  กลุมบุคคลดังกลาวตองการความถูกตองของทั้งสาระ 
ขอเท็จจริง และการใชถอยคาํ  เพื่อจุดประสงคในดานการศึกษา คนควา หรือการนําไปปฏิบัติ 
 
 ดวงตา  สุพล (2531: 12-30)  ไดแบงวิธีการแปลออกเปน 2 วิธี  คือ 
 1)  การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation)  แยกออกเปน 
 1.1)  การแปลคําตอคํา (Word For Word Translation)  เปนการแปลที่นยิม
ใชในการแปลพระคัมภีรไบเบิลในระยะแรก  ผูแปลจะรักษาโครงสรางและความหมายของภาษา 
ตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด  ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยากมาก  
วิธีนี้ไมเปนทีน่ิยมกนัแลวในปจจุบันนี้   
 1.2)  การแปลตรงตัว (Literal Translation)  เปนการแปลโดยพยายามคง
ความหมาย ทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวใหมากที่สุด  มุงความถูกตอง
ครบถวน  และความแมนยาํแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ  ไมนิยมตดัทอนหรือแตงเติมคําหรือ
ขอความใดๆทัง้สิ้น  ปจจุบันการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู  มักเปนการแปลเพื่อจุดประสงคเฉพาะ 
อยาง 
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 2)  การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation)  คือ  การแปลที่ไมไดมุงรักษา
โครงสราง ความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบของตนฉบับอยางเครงครัด  มีการโยกยายขยาย
ความ ตัดทอน หรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความทางดานไวยากรณได  การแปลแบบนี้ใชกับ
เร่ืองที่ไมจําเปนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับนัก 
 ถาจะมองในแงของลักษณะของงานที่จะแปล (Source Language Text) แลว  
อาจแบงการแปลออกกวางๆได 2 ประเภท  คือ 
 1)  การแปลงานดานการประพันธ (Literary Translation)  คือ  การแปลดาน
งานประพันธทั้งรอยแกวและรอยกรอง  การแปลประเภทนี้ตองใชความรู อารมณ จนิตนาการ และ
ความคิดสรางสรรค  รวมทั้งพรสวรรคเฉพาะตัวเขาชวย  เปนการแปลทีต่องใชความสามารถทั้ง
ทางทักษะและทางศิลปะประกอบกัน    
 2)  การแปลงานดานวิชาการ (Technical Translation)  คือ  การแปลขาวสาร 
ขอเท็จจริง เร่ืองราวทั่วไป และงานดานวิชาการตางๆ  ซ่ึงตองเนนดานการสื่อความหมายมากกวา
จินตนาการ ความคิดสรางสรรคหรือศิลปะ  ผูแปลตองมีความสามารถและทักษะในการใชภาษา
เฉพาะวิชาชีพแตละสาขาที่จะแปลเปนอยางดี 
 
 เสรี  สมชอบ (2542: 19-21)  ไดแบงวิธีการแปลเปน 2 ลักษณะใหญๆ  คอื   
 1)  การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation)  หมายถึง  การแปลที่พยายาม
รักษารูปแบบของการเสนอความคิดของตนฉบับใหมากที่สุด  ผูแปลตองคงวิธีการจดัเรียงใจความ
ในตนฉบับไวใหมากที่สุด 
 2)  การแปลแบบเอาความ (Free Translation)  หมายถึง  การแปลที่ใชรูปแบบ
ของภาษาที่ตางจากตนฉบับ  การเรียงลําดบัความคิดอาจจะเหมือนกนัหรือไมเหมือนกัน 
 
 ประเทือง  ทินรัตน (2543: 47-51)  ไดแบงวิธีการแปลออกเปน 2 วิธี  คือ 
 1)  การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation)  การแปลวิธีนี้จะแบงเปนวิธี
ยอยได 2 วิธี  คือ 
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 1.1)  การแปลคําตอคํา (Word-For-Word Translation)  การแปลวิธีนี้   
ผูแปลมักจะรกัษาความหมายของภาษาระดับตางๆ รูปแบบ และโครงสรางของภาษาตนฉบับไว
อยางเครงครัด  อาจจะมีผลทาํใหงานแปลไมสละสลวย หรือไมกระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษา
ฉบับแปล  การแปลวิธีนี้ ผูแปลตองรูระบบไวยากรณของภาษาตนฉบับอยางดี  ประโยคบาง
ประโยคที่ขาดประธานหรือขาดกริยา  ผูแปลจะตองเขาใจและตองยกประธานหรือกริยาที่ขาดไป 
ในตนฉบับนัน้มาแปลในภาษาฉบับแปลดวย  นอกจากนี้จะตองใชคําที่แสดงความหมายตางๆทาง
ไวยากรณใหถูกตอง 
 1.2)  การแปลตรงตัว (Literal Translation)  การแปลวิธีนีค้ลายกับการแปล
คําตอคํา คือ มุงรักษาความหมายของคํา กลุมคํา ประโยค รูปแบบ และโครงสรางของภาษาตน 
ฉบับไวในงานแปลใหมากที่สุด  แตสํานวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกวาการแปลคํา
ตอคําบาง 
 2)  การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation)  การแปลวิธีนี้  บางครั้ง
เรียกวา การแปลเอาความ หรือการแปลแบบเสรี (Free Translation)  เปนการแปลที่ไมเนนเรื่อง
รูปแบบหรือโครงสรางของภาษาตนฉบับอยางเครงครัด  อาจจะมกีารดัดแปลง ขยาย หรือตัดทอน
ขอความบางสวนไดบาง  การแปลวิธีนี้มักใชสําหรับการแปลบันเทิงคดี เชน นวนยิาย เร่ืองสั้น 
หรือขาวบางประเภท  ซ่ึงมุงเฉพาะใจความสําคัญหรือเนื้อหาสาระที่สําคัญๆเทานั้น   
 การแปลโดยอรรถ  ถือไดวาเปนวิธีที่ดวีิธีหนึ่ง  กลาวคือ  ผูแปลสามารถจัด
สํานวนภาษาในฉบับแปลใหสละสลวย และเปนธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล  ทําใหผูอานฉบับ
แปลไมรูสึกติดขัด  ดังนัน้ ในการแปลขอความบางอยาง  ผูแปลจะยดึวิธีการแปลวิธีใดวิธีหนึ่งเพยีง
วิธีเดียวไมได  อาจจะตองใชทั้งการแปลโดยพยัญชนะ และการแปลโดยอรรถควบคูกันไป  โดย
คํานึงถึงการรักษาความหมายในตนฉบับและความสละสลวยในภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ  
 
 อัจฉรา  ไลศัตรูไกล (2543: 17-18)  แบงวิธีการแปลออกเปน 2 ลักษณะ  คือ 
 1)  การแปลแบบตรงตัว / แปลแบบคําตอคํา หรือแปลแบบตามตัวอักษร 
(Literal Translation)  เปนการแปลในลักษณะทีใ่ชถอยคําในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกลเคยีง
กับถอยคําในตนฉบับและใชโครงสรางทางไวยากรณใกลเคียงกับโครงสรางในตนฉบับ  ผลที่เกิด 
ขึ้นคือ ภาษาทีใ่ชในบทแปลจะแปลกแปรงผิดธรรมชาติความหมายไมชัดเจน  นับวาเปนการแปลที่
ละเลยความหมายในการสื่อสารของตนฉบับ 
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 โดยทั่วไปแลวนักแปลมักจะแปลในแบบ Modified Literal มากกวา คอื มีการ
เปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณและการใชคําบางในภาษาฉบับแปล  เพือ่ชวยใหส่ือความหมายได
ดีขึ้น  แตการแปลแบบนี้ก็ยงัสื่อความหมายไมชัดเจนพอและการใชภาษาก็ยังไมเปนธรรมชาติ 
 ตามทัศนะของลารสัน  เปาหมายของการแปลที่ดี คือ การแปลชนิด Idiomatic 
Translation  ซ่ึงเปนการแปลที่ใชภาษาที่เปนธรรมชาติทั้งในดานโครงสรางทางไวยากรณและการ
เลือกใชคํา  ในการแปลแบบนี้ภาษาทีใ่ชจะไมเหมือนกบัแปลมา  แตจะเหมือนกับการเขียนขึ้นมา
ในภาษานัน้เอง 
 2)  การแปลแบบอิสระ หรือแปลแบบเสรี  (Free Translation)  เปนการแปล
ชนิดจับเอาความคิดหลักๆในตนฉบับมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแตงใหม  เชน  ตัดทอน 
ขอความออกหรือเพิ่มขยายขอความเขาไป  ผลงานที่แปลออกมาแมจะใชภาษาทีเ่ปนธรรมชาติ  
อานเขาใจงาย  แตการสื่อความหมายจะตางจากตนฉบับเลยทีเดยีว  การแปลแบบนี้ไมเปนที่ยอมรับ
และช้ําไมไดในงานแปลเนื้อหาที่ตองการรกัษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับ      
 
 จากการศึกษาการแบงวิธีการแปลของผูรูตางๆ  ผูวิจัยไดแบงวิธีการแปลไว 
ดังนี ้
 1)  การแปลแบบคําตอคําหรือการแปลแบบตามตัวอักษร (Word For Word 
Translation)  หมายถึง  การแปลที่รักษาโครงสรางและความหมายของภาษาตนฉบับและภาษา
ฉบับแปลอยางเครงครัด 
 2)  การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation)  หมายถึง  การแปลที่พยายามคง
ความหมาย ทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวใหมากที่สุด  มุงความถูกตอง
ครบถวน  และความแมนยาํแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ 
 3)  การแปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเสรี (Free Translation)  หรือเรียก 
อีกอยางวา การแปลแบบเอาความหรือการแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation)  หมายถึง  การ
แปลที่มีการโยกยายขยายความ ตัดทอน หรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความทางดานไวยากรณได 
 
 เนื่องจากงานวจิัยเลมนี้  ผูวจิยันําชื่อเร่ืองภาพยนตรมาวิเคราะห  ดังนั้นผูวิจัยจึงศึกษา
ลักษณะการตัง้ชื่อเร่ืองในงานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทตางๆ ดังนี้  คือ 
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 1.3  เอกสารการตั้งชื่อในงานเขียนเชิงสรางสรรค 
 
 1.3.1  การตั้งชื่องานเขียนประเภทบทความ 
 
 มีผูเสนอหลักเกณฑในการตั้งชื่อบทความไวดังนี้  คือ 
 
 สมพร  มันตะสูตร (2525: 175)  ไดเสนอการตั้งชื่อเร่ืองในบทความใหเปนไป
ตามวัตถุประสงคของผูเขียน  คือ 
 1)  ใชถอยคําสั้นๆ งายๆ ตรงไปตรงมา  มาตั้งชื่อเร่ือง 
 2)  ใชคํากริยาแสดงอาการมาตั้งชื่อเร่ือง 
 3)  ใชคําคมสุภาษิตมาตั้งชื่อเร่ือง 
 4)  ใชคําที่มีความหมายตรงกันขามมาตั้งชือ่เร่ือง 
 5)  ใชถอยคําที่คลองจองกันมาตั้งชื่อเร่ือง 
 6)  ใชถอยคําที่กระตุนใหผูอานรวมมือรวมใจปฏิบัติตามความคิดที่ผูเขียน
ประสงคมาตั้งชื่อเร่ือง 
 
 วาสนา  เกตภุาค (2530: 92)  ไดกลาวถึงการตั้งชื่อไววา “ตั้งชื่อเร่ืองให
นาสนใจ  โดยใชคําที่สะดุดหูสะดุดใจผูอาน”  เชน  โฆษณาของคนรวย:ความซวยของคนจน   
โรคเออ:เอกลักษณใหมของชาติไทย  โรครายที่ตายชา  แบเรียมมรณะ:บทเพลงเศราของคนรวย    
กระทรวงสาธารณสุขซําบายดีหรือ 
 
 ยงยุทธ  รักษาศรี (2532: 498 - 506)  ไดเสนอการตั้งชื่อเร่ืองในบทความที่
ปรากฏในหนงัสือพิมพ นิตยสาร และวารสาร  พอประมวลไดดังนี ้
 1)  ประเภทเรยีกความสนใจ  เชน  เหยื่อ  พัฒนาคนเพื่อคน  ความแข็งในวนั
สตรีสากล 
 2)  ประเภทยัว่ยุและลึกลับ  เชน  เจาจําปสายการบินอันตราย  ปลวกในเรือน
หอ  “วิชิต”ส่ังฆา  รัฐสรางภาพหลอนซับน้ําตาพอคา  พฤษภาอาถรรพณ 
 3)  ประเภทคําระบุเร่ือง  เชน  สังคมที่ปรารถนา  “อ้ีดี้”จวบ ไชยสาสนกับ
โอกาสงามยิ่งของ“ชาติพัฒนา”  กรณี สป.ก. 4-01  กรณีการจดัซื้อเรือดําน้ํา  ภาพสะทอน 
การเมืองไทย 
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 4)  ประเภทโคลงกลอนรวมทั้งสํานวนตางๆ  เชน  พรรคชาติไทย 20 ปกับฝน
ไกลไปถึงดวงดาว  สาธารณชนมองเห็นเปนดุจปลาของเดียวกัน  เฮือกสุดทาย สปอรตคอมเพล็กซ 
ขายผาเอาหนารอด 
 5)  ประเภทบอกเลา  เชน  ไทยกับการเขาสูยุค“ไอที” รัฐบาลตองมีวิสัยทัศน  
จากกรุงเทพฯถึงโอซากาและโกเบ  คนไทยกับโศกนาฏกรรมของญี่ปุน 
 6)  ประเภทคําถาม  เชน  น้ํามันเถื่อนใครรับผิดชอบ  สิงคโปรเมืองสะอาด...
เขาทําไดอยางไร  ขอสังเกตเรื่องศัพทบัญญัติVisionควรแปลอยางไรดี  พระสงฆควรรูโหราศาสตร
หรือไม  คําถามจากเชยีงใหม“ซีเกมส”ของใครแน! 
 7)  ประเภทอางคําพูด  เชน  ชาติ กอบจิตต“ิงานเลี้ยงของผมเลิกราแลว ผมเมา
แลว”  หลวงพอคูณเปดใจ“กูยอมรับทําคนลุมหลงวัตถุมงคล เพราะสังคมมันนิยม” 
 8)  ประเภทใชคําอุทาน  เชน  ระวัง!แกไขรัฐธรรมนูญ  นําสูวิกฤตทางการ 
เมือง 
 9)  ประเภทเลนคําเลนอักษร  เชน  ชวน 3“เรียบรอย”แตไม“ราบเรียบ”  
ประชาธิปตย–ชาติพัฒนา...พกัรบไมใชพบรัก  วิวาทะ ขยะกทม.บวงรัดคอนักการเมือง 
 10)  ประเภทสมดุลและขัดแยง  เชน  รักชาติ–หลงชาติ  เขาใจเขา เขาใจเรา 
และเขาใจโลก  การกระจายความเจริญไปสูภูมิภาคหรือกระจายความหายนะไปสูชนบท 
 11)  ประเภทชวนขัน  เชน  ลําไสใหญสัญจร  ปรับเงินเดือนไมจุใจ เร่ืองของ 
“เทวดา”ขี้บน   
 12)  ประเภทยกยอง  เชน  สดุดีศรีบูรพา  อิศรา อมันตกุล นักบุญ  ครูผูจากไป 
 13)  ประเภทคําเปรียบเทียบขั้นสูงสุด  เชน  คือกระบี่ไรใจ  ฉัตรแกวกัน้เกศ 
 
 สมพร  มันตะสูตร (2540: 186-187)  ไดเสนอวิธีการตั้งชือ่บทความไวดังนี ้
 1)  การตั้งชื่อตรงกับเนื้อเร่ือง  เชน  ปญหาการจราจร  วันขึ้นปใหม  โรคเอดส  
การลดคาเงินบาท     
 2)  การตั้งชื่อโดยใชคําคลองจองกัน  เชน  รวมใจถวายพระพร  เมืองไทยนี้
แสนดีนกัหนา 
 3)  การตั้งชื่อโดยใชคํากริยาที่แสดงอาการนาสนใจ เรียกรองความสนใจผูอาน  
เชน  เมียมาคุม   
 4)  การตั้งชื่อโดยใชคําที่มีความหมายตรงขามมาคูกัน  เชน  ตัวเปนไทใจเปน
ทาส  ปาคอนกรีต 
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 5)  การตั้งชื่อโดยใชคําพังเพยสุภาษิต  เชน  กบเลือกนาย  หวังน้ําบอหนา 
 6)  การตั้งชื่อโดยใชคําโนมนาวใจผูอานใหปฏิบัติตาม  เชน  ทางที่ตองรีบ
แกไข  สละเงนิคนละบาทชาติอยูได  
 
 ปานฉาย  ฐานธรรม (2547: 48-49)  ไดเสนอวิธีการตั้งชื่อบทความไวดังนี้ 
 1)  ตั้งชื่อใหตรงกับเนื้อเร่ือง 
 2)  ตั้งชื่อที่เปนคําคลองจองกัน 
 3)  ตั้งชื่อโดยใชคํากริยาที่สามารถดึงดูดความสนใจจากผูอานได 
 4)  ตั้งชื่อโดยใชคําที่มีความหมายตรงกนัขามมาคูกัน 
 5)  ตั้งชื่อโดยใชคําพังเพย สุภาษิต 
 6)  ตั้งชื่อโดยใชคําถามเพื่อกระตุนความสนใจของผูอาน 
 7)  ตั้งชื่อโดยใชขอความที่โนมนาวใจใหผูอานปฏิบัติตาม 
 
 สมพร  มันตะสูตร  และปานฉาย  ฐานธรรม  มีความเหน็เกี่ยวกับวิธีการตั้งชื่อ
บทความตรงกนั  คือ  การตั้งชื่อสวนใหญมกัจะตั้งตามสมัยนิยม 
 
 วชิรนที  วงศศริิอํานวย (2542: 9-10)  ไดเสนอการตั้งชื่อเร่ืองบทความไวดังนี ้
 1)  ตั้งชื่อเร่ืองแบบตรงตัว หรือตรงกับเนื้อเร่ือง  เชน  คําพูดกวาง  วิถีชาวน้ํา  
น้ํามันขึ้นราคา  อาหารเสริมเพื่อสุขภาพ  คุณธรรมสําหรับผูบริหารในมหาวิทยาลัย 
 2)  ตั้งชื่อเร่ืองแบบเปรียบเทยีบ  เชน  ผูชนะสิบทิศ:หัวใจคนทั้งสิบทิศ  กุหลาบ
หอมแหงอังกฤษ ไดอานา:ราชินีในใจชน  โดญากีมาร:แมศรีของหวาน 
 3)  ตั้งชื่อเร่ืองในลักษณะคําถาม  เชน  เลือกอาหารกระปองอยางไรใหได 
คุณภาพ  จะประหยดักันอยางไรในยุคIMF  จะโกงแผนดนิไปถึงไหน  ดินสอสีอะไร 
 4)  ตั้งชื่อเร่ืองแบบขัดความ หรือใชความตรงขาม  เชน  เรงทําชาๆ  บานเล็ก
ในปาใหญ  ปาคอนกรีต  สงเคราะหโหด  คุณจะชนะหรอืยินดีทีจ่ะแพ 
 5)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยใชสํานวน พังเพย สุภาษติ  เชน  ชาๆไดพราเลมงาม  ช้ีโพรง
ใหกระรอก:ปอกลอกแบงกชาติ  เดินตามรอยเทาผูใหญหมาไมกดั 
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 6)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยชื่อบุคคล  เชน  ฉันท ขําวิไล:ครูของคนทั้งชาติ  ดร.มานะ 
มหาสุวีระชยั:คนเรียนเกงคอืวีซาสูความสําเร็จ  ชวลิต–จาตุรนต:หมากสุดทายของหวังใหมกอน
หวังหมด  กรณ“ีเนวนิ ชิดชอบ”:หนูทดลองยาศาลรัฐธรรมนูญ  หงา คาราวาน–แอ็ด คาราบาว:
สงครามหรือสันติภาพ 
 7)  ตั้งชื่อเร่ืองดวยการชักชวน หรือขอความรวมมือ  เชน  จงชวยกันประหยัด
น้ํา  เที่ยวเมืองไทยกนัเถอะ  มารวมกันปลกูปา:ไดมากกวาที่คิด 
 8)  ตั้งชื่อเร่ืองแบบใชคําคลองจองกัน หรือเลนคํา  เชน  ขาวไทย:สายใยชีวิต  
ขวัญขาว:ขวัญแผนดิน  โตกบัถ่ิน:กินกับที ่
   9)  ตั้งชื่อเร่ืองแบบเราความสนใจ  เชน  คนืชีวิตใหสายน้ํา  รูก็ชามไมรูกช็าม  
ขาว:ธัญญาหารแหงสวรรค  เอาเมียมาคุม  คารวะน้ําชา  หนทางที่ชวนใหหลง  เพลงคาบเสน 
ศีลธรรม  บุหร่ี:ความสูญเสียที่สามารถสกัดกั้น 
 
 สิริวรรณ  นันทจันทูล (2543: 128)  ไดใหขอแนะนําการตัง้ชื่อเร่ืองไวดังนี้ 
 1)  ช่ือเร่ืองตองบงบอกสาระสําคัญของเรื่องไดอยางชดัเจน 
 2)  ช่ือเร่ืองตองสัมพันธกับเรื่อง บอกขอบขายของเรื่องได 
 3)  ช่ือเร่ืองตองดึงดูดความสนใจ ชวนสงสัย มีจุดเดน ชวนใหอานเรื่องตอไป 
 4)  ช่ือเร่ืองตองใชถอยคํากะทัดรัด กระชับความ ช่ือเร่ืองไมควรยาวเกนิไป 
 นอกจากนี้ยังไดเสนอวิธีการตั้งชื่อเร่ืองในบทความที่ปรากฏในหนังสือพิมพ
ไวดังนี ้
 1)  ตั้งชื่อเร่ืองเนนสาระสําคัญของเรื่องอยางชัดเจน  เชน  ชวนกนัปฏิบัติ“สุข
บัญญัติ 10 ประการ”  เปรียบเทียบนกิายเถรวาทกับนิกายมหายาน  อาหารกับเบาหวานเปลี่ยน
ความเครียดใหเปนความสุข 
 2)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยยกสํานวน คําคม คําประพันธ สุภาษิต คําพังเพย  เชน   
ไกงามเพราะขนคนงามเพราะแตง  ทําดีไดดีทําชั่วไดช่ัว  สัญญาเมื่อสายัน 
 3)  ตั้งชื่อเร่ืองแบบขัดความหรือขัดแยงกนั  เชน  ยนัตระนักบุญหรือคนบาป  
ยิ่งปราบยิ่งเพิม่  คนตรงกํามะลอ  พรุงนี้รวย...วันนี้จน 
 4)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยกลาวชื่อบคุคลสําคัญในเรื่อง  เชน  มาชา วัฒนพานิช ชีวิต
จริงไมหลงติดในมายา  ผีพุมพวงตองไมเปนสุข   ซูโมตู จรัสพงษ สุรัสวด“ีตกงานมคีวามสุข
มาก” 
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 5)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยกลาวถึงสถานที่สําคัญของเรื่อง  เชน  เหตุเกดิที่ มสธ.
(มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช)  เที่ยววดัไหวพระ“วดัจีนประชาสโมสร”(วดัเลงยี่) 
 6)  ตั้งชื่อดวยการแสดงคําถาม  เชน  ผามานนั้นสําคัญไฉน  กําจัดนิสัย
ผัดวันประกันพรุงอยางไร  ทํางานสบายใจอยางไรใหไดดี  ทําไมตองยุบสภา 
 7)  ตั้งชื่อแบบเราความสนใจ ดวยถอยคําทีส่ะดุดหูสะดุดตาผูอาน  เชน    
กูเด็กผูการ  ธาตุแทประชาธปิตย  อยาซื้อขยะมาอีกเลย 
 8)  ตั้งชื่อเร่ืองดวยความเปรยีบเทียบ  เชน  ขาวเขียว มรกตแหงบูรพา  สูตรแบง
เคกหลังการเลอืกตั้ง  เกาอี้ตองเปนของใคร  เสนทางไปสูดวงดาวของบิ๊กจิ๋ว   
 
 ชุติมา  ชมดี (2544: 1)  ไดกลาวถึงการตั้งชือ่เร่ืองในบทความวิชาการไววา  
“...ช่ือเร่ืองของบทความอาจตั้งเปนคําถามเพื่อกระตุนความสนใจ”  เชน  ฃ ฅ หายไปไหน  เครื่อง
แปลฤาจะสูมนุษยแปล  ดนตรีไทยในพิธีกรรม:ทําไมใชวงปพาทย 
 
 สมเกียรติ  รักษมณี (2544: 2)  ไดกลาวถึงการตั้งชื่อเร่ืองในบทความใหความรู
ไววา “ควรตั้งชื่อเร่ืองใหกะทัดรัด เขาใจงาย...” 
 
 ถวัลย  มาศจรสั (2546: 114)  ไดกลาวถึงประเด็นในการตั้งชื่อบทความทาง
วิชาการไวไดดังนี้  คือ 
 1)  ตั้งชื่อเร่ืองตรงๆ  เชน  การนิเทศการศกึษา  ปญหาการสอนภาษาไทยในชัน้
ประถม  การจดัระเบียบขอมลูในโรงเรียน  บทบาทการสอนของครูในปจจุบัน 
 2)  ตั้งชื่อแบบจํากัดขอบเขต  เชน  กรณีศกึษาปญหาการสอนคณิตศาสตรช้ัน 
ป.1(จํากดัขอบเขตแคช้ัน ป.1)  ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในภาคใต(จํากดัขอบเขตเฉพาะภาคใต)  
 3)  ตั้งชื่อแบบขัดแยง  เชน  เรงคุณภาพอยางชาๆ  คุณภาพการศึกษาสูง
ผลสัมฤทธ์ิต่ํา   
 4)  ตั้งชื่อแบบฉงน  เชน  การประถมศึกษาจะเดนิไปสูหนไหน?  การ
ประถมศึกษาไทยใน พ.ศ. 3000 
 นอกจากนี้ ถวลัย  มาศจรัส ไดเนนย้ําเกีย่วกบัการตั้งชื่อเร่ืองที่สําคัญ คือ ช่ือ
เร่ืองที่จะตั้งนัน้ตองสอดคลองกับเนื้อหาไมสวนใดก็สวนหนึ่ง  จึงจะทําใหเร่ืองนาอาน 
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 จากหลักเกณฑในการตั้งชื่อบทความของผูรูหลายทาน  ทําใหผูศึกษาไดขอ 
สรุปเกี่ยวกับหลักเกณฑในการตั้งชื่อบทความไดดังนี้  คือ 
 1)  การตั้งชื่อตรงกับเนื้อเร่ือง 
 2)  การตั้งชื่อโดยใชคําคลองจองกัน เลนคํา หรือเลนอักษร 
 3)  การตั้งชื่อโดยใชคําที่ความหมายตรงขามมาคูกัน 
 4)  การตั้งชื่อโดยใชคําคม คําพังเพย สํานวน และสุภาษิต 
 5)  การตั้งชื่อโดยใชคําเปรยีบเทียบ 
 6)  การตั้งชื่อโดยใชคํายั่วยุและลึกลับ 
 7)  การตั้งชื่อโดยใชคําระบุเร่ือง 
 8)  การตั้งชื่อโดยใชคําประพนัธหรือโคลงกลอน 
 9)  การตั้งชื่อโดยใชคําบอกเลา 
 10)  การตั้งชื่อโดยใชคําอุทาน 
 11)  การตั้งชื่อโดยใชคําชวนขัน 
 12)  การตั้งชื่อโดยใชคํายกยอง 
 13)  การตั้งชื่อโดยอางคําพูด 
 14)  การตั้งชื่อโดยใชช่ือบุคคลสําคัญในเรื่อง 
 15)  การตั้งชื่อโดยใชสถานทีสํ่าคัญของเรื่อง 
 16)  การตั้งชื่อโดยใชคํากรยิาที่สามารถดึงดูดความสนใจจากผูอานได 
 17)  การตั้งชื่อโดยใชขอความที่โนมนาวใจใหผูอานปฏบิัติตาม 
 18)  การตั้งชื่อโดยใชคําถามเพื่อกระตุนความสนใจของผูอาน 
 
 1.3.2  การตั้งงานชื่อเขียนประเภทสารคด ี

 
 มีผูไดเสนอหลักเกณฑในการตั้งชื่อสารคดีไวดังนี้  คือ 
 
 Graham และ Nelson (1980, 1978 อางใน มาลี  บุญศิริพันธ ,2536: 66)  ไดจัด
กลุมการตั้งชื่อเร่ืองตามวัตถุประสงคของผูเขียนออกเปน 2 กลุม  คือ 
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 1)  ตั้งชื่อตามรูปแบบหรือโครงสรางที่นิยม (Title From The Standpoint Of 
Form)  ยึดถือรูปแบบที่นิยมเปนหลัก  แตตองมีสาระที่สะทอนถึงจุดเดนของเรื่องอยางชัดเจนดวย  
คือ  บางคนนิยมตั้งชื่อเร่ืองแบบสรางคําถาม แบบคําพูด และแบบขยายความ  เชน  การ
ประถมศึกษา:ลมเหลวหรือกาวไกล  หรือเปนขอความสั้นๆ  เชน  เล้ียงลูกดวยนมแม 
 2)  ตั้งชื่อตามเนื้อหา (Title From The Standpoint Of Content)  ผูเขียนตอง
คํานึงถึงสาระของเนื้อเร่ืองเปนสาํคัญ  เนื้อหาในชื่อเร่ืองจะตองสะทอนถึงประเด็นหลัก  น้ําหนกั
เปาหมายของเนื้อเร่ืองใหได 
 
 ทวีศักดิ์  ญาณประทีป (2523: 74)  ไดกลาวถึงการตั้งชื่อเร่ืองในสารคดีไววา 
การตั้งชื่อเร่ืองนั้นยิ่งจําเปนมาก  เพราะเปนสิ่งที่ผูอานสะดุดตาและโลดโผนเราใจผูอานอยางไร 
ก็ได  แตเนื้อเร่ืองจะตองสัมพันธกับชื่อเร่ืองเสมอไป 
 
 ปรีชา  ชางขวัญยืน (2525 อางใน วนิดา  บาํรุงไทย, 2545: 61)  ไดเสนอแนว
ทางการตั้งชื่อเร่ืองไว  ดังนี ้
 1)  ใชช่ือบุคคลสําคัญของเรื่อง  เชน  ซูสีไทเฮา สมเด็จพระศรีสวรินทิรา 
 2)  ใชช่ือเหตกุารณสําคัญของเรื่อง  เชน  ฤดูหนาวอันแสนนาน 
 3)  ใชแนวคิดของเรื่อง  เชน  จุดดับในความสําเร็จ 
 4)  ใชวิธีการ  เชน  การเพาะเลี้ยงกุง 
 5)  ใชประเด็นปญหา  เชน  พุทธธรรมกับสังคม 
 
 มาลี  บุญศิริพันธ (2536: 68-71)  ไดจําแนกประเภทของชือ่เร่ืองตามลักษณะ 
ที่เห็น  ดังนี ้
 1)  ช่ือเร่ืองแบบบอกเนื้อหา (Descriptive Title)  เชน  บัวลอย:เด็กนอยระลึก
ชาติ  นักบริหารกับความเครยีด  นกโกโรโกโส  งานโคก 100 ปที่แอตแลนตา  ชิน อยูดี...คือใบไม
รวงใบเดยีว  ปมะ-มีมวย...?  การรักษาผูปวยติดทินเนอร 
 2)  ช่ือเร่ืองแบบเลนสํานวน (Special Title Gimmick)  เชน  จากรวงเปนเม็ด
พราว...สูวฒันธรรมขาว  ดูถูกดีกวาดูผิด  ช่ือนั้นสําคัญฉะนี้...?  ละครลิง...ชีวิตปาสูโลกมายา  เด็ก
เอยเดก็ดีที่นารัก  ชนใดไมมดีนตรีกาลในสันดานเปนคนชอบกลนัก 
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 3)  ช่ือเร่ืองแบบคุยกับผูอาน (Direct Address Title)  เชน  ถาคุณอยากรวย..
เชิญทางนี้...  คุณคิดวาคณุเลี้ยงลูกถูกวิธีแลวหรือ...?  และแลว...คุณก็พบวา...!  คุณจะทาํอยางไรถา
เขาไมกลับบาน 
 4)  ช่ือเร่ืองแบบคําถาม (Question Title)  เชน  คุณคิดวาคณุเลี้ยงลูกถูกวธีิแลว
หรือ?  ถาคุณเจอปญหานี้คณุจะทําอยางไร?   
 5)  ช่ือเร่ืองแบบฉงนสนเทห (Suspense Title)  เชน  ...อยากรวย  เชญิทางนี้...  
และแลว... คณุก็พบวา..!  เร่ืองที่ไมเคยเลาของมุสโสลินี 
 
 ถวัลย  มาศจรสั (2538: 76-81)  ไดเสนอการตั้งชื่อเร่ืองสําหรับสารคดีไวดังนี ้
 1)  แบบชี้นําเนื้อหา (Descriptive Title)  เชน  เอดส:มหันตภยัใหมของคนไทย  
รถติดธุรกิจตาย  ครูไทย:ภารกิจไมมวีันเสรจ็สิ้น  ยามามหาภัย 
 2)  แบบสําบัดสํานวน (Style Of Speech Title)  เชน  บางลําพูสยึ๋มกึ๋ย  
แสนแสบแสบสยิว  จราจรปงสิงหมอเตอรไซค:เตือนแลวใหสวมหมวกกันน็อค  ถึงโรงเหลาเตา
กล่ันควันโขมง(สุนทรภู)  ฤดูฤดีแดสตัวสูกันนา(ศรีปราชญ)     
 3)  แบบคนคุนเคย (Someone You Know Title)  เชน  มาชวยกันปองกนั
เหตุรายกันเถอะ  การอยูรวมกันในหมูบานจัดสรร  10วิธีชวยกันปองกนัขโมย 
 4)  แบบคําถาม (Question Title)  เชน  พรรคประชาธิปตยเปนพรรคเกาแกจริง
หรือ?  ที่นี่ไมมีโรงเรียนหรือไร?  จริงหรือที่เขาวาหวัหนิสิ้นมนตขลัง? 
 5)  แบบฉงน (Suspense Title)  เชน  ตายแลวไป...  ความลับของมายจักรวาล  
ตายแลวฟน 
 6)  แบบอื่นๆ (Others)  
   
 ชลอ  รอดลอย (2540: 37-39)  กลาววา “ช่ือเร่ืองเปนตอนทีสํ่าคัญมากที่สุด  
เปนคําหรือขอความแรกที่ผูอานมองเห็น  เพราะการตั้งชือ่กระทบใจผูอาน  ทําใหผูอานตองติดตาม 
เนื้อหาตอไป  ผูเขียนสารคดีจึงตองพิถีพิถันและระมดัระวังเกีย่วกับการตั้งชื่อเร่ืองเปนอยางด”ี   ได
นําเสนอลักษณะการตั้งชื่อเร่ืองเพื่อเปนแนวปฏิบัติสําหรับการเขียนสารคดี  ดังตอไปนี้ 
 
 
 
 



 32 
 
 1)  แบบชี้นําเนื้อหา (Descriptive Title)  เชน  ที่นี่...กรุงเทพฯ 2000  
ยาเสพติด...ภัยมหันต  รถไฟฟาไมติดธุรกิจไทยรุงเรือง  
 2)  แบบสําบัดสํานวน (Style Of Speech Title)  เชน  นางนาก:ช้ีทางออก
สังคมไทย  ฮอทไลน:ปาเสื่อมโทรม  วัยรุนปงแฟชั่น:ระวงัมหาภยัเศรษฐกิจไทย  โรงงานลําไย
ระเบิด:วัวหายจึงลอมคอก 
 3)  แบบคนคุนเคย (Someone You Know Title)  เชน  20วิธีชวยกันปองกันโจร 
การอยูรวมกันในมหาวิทยาลยั  มาชวยกันดแูลตนไมใน ม.เกษตร 
 4)  แบบคําถาม (Question Title)  เชน  การเลือกตั้งผูแทนจะมีขึ้นเรว็ๆนีจ้ริง
หรือ?  ปญหามลภาวะจะหาอัศวินมาขาวไดที่ไหน?  ใชคนเกษตรฯ...อะไรจะเกิดขึน้? 
 5)  แบบชวนฉงน (Suspense Title)  เชน  ตายแลวฟน  คนเราตายแลวไปไหน
...   ความลับของนักการเมือง 
 6)  แบบอื่นๆ (Others)  
 
 จากหลักเกณฑในการตั้งชื่อสารคดีของผูรูหลายทาน  ทําใหผูศึกษาไดขอสรุป
เกี่ยวกับหลักเกณฑในการตั้งชื่อสารคดีไดดังนี้  คือ 
 1)  การตั้งชื่อโดยใชช่ือบุคคลสําคัญของเรื่อง 
 2)  การตั้งชื่อโดยใชช่ือเหตุการณสําคัญของเรื่อง 
 3)  การตั้งชื่อโดยใชแนวคิดของเรื่อง 
 4)  การตั้งชื่อโดยใชวิธีการ 
 5)  การตั้งชื่อโดยใชประเดน็ปญหา 
 6)  การตั้งชื่อโดยใชคําพังเพย สุภาษิต 
 7)  การตั้งชื่อโดยใชสําบัดสํานวน 
 8)  การตั้งชื่อโดยชี้นําเนื้อหา 
 9)  การตั้งชื่อโดยใชคําถาม 
 10)  การตั้งชื่อโดยใชความคุนเคยกับผูอาน 
 11)  การตั้งชื่อโดยใชความฉงนสนเทห 
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 ผูวิจัยไดเลือกงานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทสารคดี คือ บทความ  และเลือก
งานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทสาระบันเทงิ คือ สารคดี  ซ่ึงงานเขียนเชงิสรางสรรคทั้งสอง
ประเภทมหีลักเกณฑในการตั้งชื่อที่แนนอน  นอกจากนีย้ังพบหลักเกณฑในการตั้งชื่องานเขียนเชิง
สรางสรรคประเภทสารคดแีละสาระบันเทงิที่กลาวโดยรวมๆดวย  ดังนี ้
 
 เสาวนีย  สิกขาบัณฑิต (2540: 35)  ไดเสนอแนวการตั้งชือ่เร่ืองงานเขียน
ประเภทตํารา เอกสาร บทความทางวิชาการ หรือสารคดี  ดังนี ้
 1)  ตั้งชื่อเร่ืองใหสัมพันธกับเรื่อง หรือตรงกับเรื่อง  ตามจุดมุงหมาย  เชน  
เทคโนโลยีการเชื่อมเบื้องตน  ส่ือการอบรม 
 2)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยใชภาษางายๆ 
 3)  ตั้งชื่อเร่ืองใหส้ันเพื่อใหงายตอการจํา 
 4)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยใชช่ือบุคคลสําคัญในเรื่อง  เชน  พระนเรศวรมหาราช    
สุนทรภู 
 
 ในขณะที่งานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทบันเทิงคดี  ผูวจิัยไมสามารถเลือก
ศึกษางานเขยีนเรื่องใดเรื่องหนึ่งไดโดยเฉพาะ  เนื่องจากการศึกษาของผูวิจัยไมพบหลักเกณฑใน
การตั้งชื่องานเขียนเรื่องใดเรือ่งหนึ่งในงานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทบันเทิงคดีที่แนนอน  กลาว
โดยรวมๆเทานั้น  ดังนัน้ ผูวจิัยจึงศกึษาหลักเกณฑการตั้งชื่อในงานเขยีนเชิงสรางสรรคประเภท
บันเทิงคดีโดยคราวๆไดเทานั้น 
 
 นอกจากนี้ผูวจิัยยังไดพบการเขยีนอีกประเภทหนึ่งทีน่ํามาใชประกอบในการ
ตั้งชื่องานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทตางๆได  นั่นคือ การเขียนโฆษณา  เพราะการเขียนโฆษณาก็
ถือเปนการเขียนเชิงสรางสรรคประเภทหนึ่ง 
 
 ประสิทธิ์  กาพยกลอน (2518)  ไดกลาวถึง การเขียนโฆษณาสั้นๆ ไวใน
หนังสือ การเขยีนภาคปฏิบัติ ดังนี ้
 1)  บอกตรงๆ  เชน  ดื่มโคคาโคลาเย็นเจีย๊บ  ยางโฟรสโตนดีแน 
 2)  ใชคํารุนแรงใหหนักแนน  เชน  ดื่มเฮาดีถึ้งอกถึงใจ 
 3)  ใชคําซ้ําๆใหจําได  เชน  รอนใน รอนในๆ ใชอีโน 
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 4)  เลนคําใหเกิดความไพเราะ  เชน  ลิปสติกแฮปป  เหนิฟามาสูแดนดิน   
ตาบู กล่ินหอมที่ตองหาม 
 5)  ใชถอยคําชวนสนเทหประหลาดใจ  เชน  จับเสือใสถังพลังสูง   
เชลล x 100 สูตรใหม พลังเยน็ 
 6)  เลนสํานวนยอนไปยอนมา  เชน  มันเหมาะกับทาน ทานเหมาะกับมัน 
 7)  สัมผัสสระกลางขอความ  เชน  เปปซี ่ดทีี่สุด  ใชไดทนัที สีอารม สตรอง 
 
 จากการเขยีนโฆษณาสั้นๆขางตน  ทําใหผูวจิัยนํามาประยกุตใหเขากับการตั้ง
ช่ือเร่ืองในงานเขียนเชิงสรางสรรคไดดังนี ้
 1)  การตั้งชื่อใหตรงกับเนื้อเร่ือง 
 2)  การตั้งชื่อโดยใชคํารุนแรงใหหนักแนน 
 3)  การตั้งชื่อโดยใชคําซ้ําใหจําได 
 4)  การตั้งชื่อโดยเลนคําใหเกดิความไพเราะ 
 5)  การตั้งชื่อโดยใชถอยคําชวนสนเทหประหลาดใจ 
 6)  การตั้งชื่อโดยใชสัมผัสสระ 
  
 1.3.3  การตั้งชื่อในงานเขยีนประเภทบนัเทงิคดี 
 
 ผูวิจัยไดใหงานเขียนประเภทนวนยิายและเรื่องสั้นรวมเปนงานเขียนประเภท
บันเทิงคดี  มีผูรูไดแบงลักษณะการตั้งชื่อเร่ืองในงานเขยีนประเภทบันเทิงคดี  ดังนี ้
 
 เสาวนีย  สิกขาบัณฑิต (2540: 34)  ไดเสนอหลักในการพิจารณาการตัง้ชื่อเร่ือง
งานเขียนประเภทบันเทิงคดี และนวนยิาย  ในสวนการตั้งชื่อเร่ือง  ดังนี ้
 1)  ตั้งชื่อเร่ืองใหเดน แปลก นาทึ่ง  เชน  มจัจุราชฮอลิเดย  รักอลเวง   
แฝดแบบวา 
 2)  ตั้งชื่อเร่ืองใหมีลักษณะพเิศษใหจําไดงาย  เชน  เขด็จรงิใหดิน้ตาย   
ผูหญิงคนนั้นชื่อบุญรอด 
 3)  ตั้งชื่อเร่ืองใหมลัีกษณะเปรียบเทียบ  เปรียบเปรยแสดงความหมายโดยนยั  
เชน  น้ําผ้ึงขม  ความรักสีดํา  สุริยันจันทรา 
 



 35 
 
 4)  ตั้งชื่อเร่ืองตามตัวละครเอกของเรื่อง  เชน  ปริศนา  องคุลีมาล   
ขุนชางขุนแผน 
 5)  ตั้งชื่อเร่ืองโดยยกเอาคําคม คําพังเพย คาํสุภาษิต หรือคําประพันธ  เชน   
กงเกวียนกําเกวียน  กวกัฤาแลงแหลงสยาม  เย็นศิระเพราะพระบริบาล 
 6)  ตั้งชื่อเร่ืองเปนคําถาม  เชน  ใครฆา  เธออยูไหนเมื่อไฟดับ   
สถาบันนี้เพื่อใคร 
 7)  ตั้งชื่อเร่ืองตามสถานที่สําคัญ  เชน  นิราศเมืองแกลง  กรุงเทพเมื่อวาน  
แสนแสบ 
 8)  ตั้งชื่อเร่ืองใหขัดแยง หรือตรงขามกับความเปนจริง  เชน  กุหลาบดาํ   
เกลือเปนหนอน     
 
 เสาวนีย  สิกขาบัณฑิต (2540: 91)  ยังไดเสนอหลักเกณฑการตั้งชื่อการเขียน
บันเทิงคดี  ในสวนองคประกอบของการเขียนบันเทิงคดี  ดังนี ้
 1)  การตั้งชื่อโดยใชคํา กลุมคํา หรือประโยค  เชน  แพรว  ครูบานนอก   
แมผัวตวัแสบ   
 2)  การตั้งชื่อตามสถานที่ที่เหตุการณสําคัญเกิดขึ้น  เชน  บานทรายทอง  
เคหาสนสีแดง   
 3)  การตั้งชื่อตามตัวละครเอกในเรื่อง  เชน  รัตนาวดี  กามนิตวาสิฏฐี   
องคุลีมาล 
 4)  การตั้งชื่อตามเหตุการณ  เชน  นายอําเภอปฏิวัติ  คําพิพากษา  อุบัติเหต ุ
 5)  การตั้งชื่อตามบทบาทของตัวละครเอกในเรื่อง  เชน  คนเหนือดวง  
สงครามชีวิตของโอชิน 
 6)  การตั้งชื่อตามสิ่งของ  เชน  ระนาดเอก  กระเชาสดีา  กระดุมทอง 
 
 จากหลักเกณฑในการตั้งชื่องานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทบันเทิงคดขีองผูรู  
ทําใหผูวจิัยไดขอสรุปเกี่ยวกบัหลักเกณฑในการตั้งชื่องานเขียนเชิงสรางสรรคประเภทบันเทิงคดี
ไดดังนี้  คือ 
 1)  การตั้งชื่อโดยใชกลุมคําหรือประโยคที่เดน แปลก และนาทึ่ง 
 2)  การตั้งชื่อโดยใชกลุมคําหรือประโยคที่มีลักษณะพิเศษจําไดงาย 
 3)  การตั้งชื่อโดยใชกลุมคําหรือประโยคที่มีลักษณะเปรยีบเทียบ 
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 4)  การตั้งชื่อโดยใชกลุมคําหรือประโยคที่มีความหมายตรงขามกับความ 
เปนจริง 
 5)  การตั้งชื่อโดยใชคําคม คําพังเพย คําสุภาษิต และคําประพันธ 
 6)  การตั้งชื่อโดยใชคําถาม 
 7)  การตั้งชื่อโดยใชสถานทีสํ่าคัญ 
 8)  การตั้งชื่อโดยใชตวัละครเอก 
 9)  การตั้งชื่อโดยใชบทบาทของตัวละครเอก 
 10)  การตั้งชื่อโดยใชเหตุการณสําคัญ 
 11)  การตั้งชื่อโดยใชส่ิงของ 
 
 งานวิจยัเลมนี้  ผูวิจัยนาํชื่อเร่ืองภาพยนตรมาวิเคราะหในการวิจัย  เนื่องจาก 
ผูวิจัยเห็นวา ภาพยนตรสวนใหญนํามาจากบทประพันธของนักเขียน  ไมวาจะเปนเรื่องสั้นหรือ 
นวนยิาย  เชน  มหาลัยเหมืองแรของอาจินต ปญจพรรณ  คําพิพากษาของชาติ กอบจติติ  ปุลากง
ของโสภาค สุวรรณ  เขาชื่อกานตของสุวรรณี สุคนธา เปนตน  ดังนั้น การตั้งชื่อภาพยนตรกน็าจะมี
ลักษณะคลายคลึงกับการตั้งชื่อในงานเขยีนประเภทนวนิยายและเรื่องสั้น  ผูวิจัยจึงเลือกศึกษา
ลักษณะการตัง้ชื่อในงานเขยีนประเภทนวนิยายและเรื่องสั้นเทานั้น 
 
 เนื่องจากงานวจิัยเลมนี้  ผูวจิยัสังเกตเห็นวาชื่อเร่ืองภาพยนตรจะใชคําในลักษณะที่เปน
ภาษาพดู  เพื่อใหเกิดความเปนกันเอง  ทําใหคนดภูาพยนตรรูสึกคุนเคยและเกดิความสนใจที่จะชม
ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ  ดังนั้นผูวิจัยจึงศึกษาลักษณะการใชคําในภาษาพดู  ดังนี ้
 
 1.4  การใชคําในภาษาพูด 
 
 สิริวรรณ  นันทจันทูล (2540: 30-45)  ไดกลาวไวในเอกสารประกอบการสอนวิชา 
ภาษาพดูภาษาเขียน  ไดแบงลักษณะของภาษาพูดในดานการใชคํา  ดังนี้ 
 1.4.1  ใชคําธรรมดาเขาใจงาย  เชน  พอ  แม  เจานาย  คนใช  ววั  ควาย  ยกทรง
กางเกงใน  ขี้กลาก  ขี้เร้ือน  กิน  นอน  ซ้ือ  ขาย  ฉัน  เธอ  เปนตน 
 1.4.2  ใชคําขยายใหความชัดเจนยิ่งขึ้น  เชน  ตึกมหึมา  กนินิดเดียว  เสือ้ใหมเอีย่ม  
หนาหวาน  กองทัพนักรอง  เปนตน 
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 1.4.3  ใชคําเสริม  เชน  ไปเดีย๋วนีน้ะ  เขามาขางในกอนนา  ลืมเสียเถอะนา  ทําแบบนี้
ไมดีนา  เธอคงชอบคุณมั้ง  เปนตน 
 1.4.4  ใชคําเรียกคํารอง 
 1)  คําเรียก  เชน  คุณหมอคะ  คุณลุงขา  จอยนะ  คณุนี่  เปนตน 
 2)  คํารอง  เชน  เอะ!  โอย!  พุทโธ!  เฮอ!  เอ!  เปนตน 
 1.4.5  ตัดสวนของคํา  เชน  สุพรรณ (จังหวัดสุพรรณบุรี)  กิโล (กิโลเมตร/กิโลกรัม)  
พฤหัส (วันพฤหัสบดี)  เปนตน 
 1.4.6  ยอช่ือ  ใชสมญานาม  และใชคํายอ 
 1)  ยอช่ือ  เชน  กรมพระยาดาํรงฯ (สมเดจ็พระเจาบรมวงศเธอกรมพระยา
ดํารงราชานุภาพ)  พระเทพฯ (สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี)  เปนตน 
 2)  ใชสมญานาม  เชน  ไทยทอนาโด (วฒันา  ภูโอบออม  นักสนุกเกอรของ
ประเทศไทย)  เปนตน   
 3)  ใชคํายอ  เชน  ส.ส. (สมาชิกสภาผูแทนราษฎร)  ส.ว. (สมาชิกวุฒิสภา)   
รมต. (รัฐมนตรี)  รมว. (รัฐมนตรีวาการ)  รมช. (รัฐมนตรชีวยวาการ)  เปนตน 
 1.4.7  ใชคําไมสุภาพ  คําภาษาตลาด  คําสแลงหรือคําคะนอง  คําเฉพาะกลุม 
 1)  ใชคําไมสุภาพ  เชน  ทเุรศ  ซวย  เยี่ยว  ถอย  เปนตน 
 2)  ใชคําภาษาตลาด  เชน  ชีชํ้า  หนัง  เมยีหลวงเมยีนอย  ผูหมวดคณุนาย   
เปนตน 
 3)  ใชคําสแลงหรือคําคะนอง  เชน  เซ็งระเบิด  แวบไปจาบ  มันสสะแดว  
สะเหลอสุดๆ  เปนตน 
 4)  ใชคําเฉพาะกลุม  เชน  รับแขก (บริการทางเพศ)  หนาตัก (การพนัน)   
เปนตน 
 1.4.8  ใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศตามความเคยชนิและตามความนิยม  เชน   
คอนเฟรม  คอนเสิรต  ซ้ีซ้ัว  แปะเจี๊ย  เปนตน 
 1.4.9  ใชคําที่มีความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย  เชน  ตีนแมว (ขโมย)   
หัวเรือใหญ (ผูนํา)  รัดเขม็ขัด (ประหยัด)  เปนตน 
 1.4.10  ใชคําทักทาย  เชน  สวัสดีคะ  เปนไง  เฮย!  วาไง  เปนตน 
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 1.4.11  ใชช่ือ  ช่ือเลน  คําลําดับญาติ  คําบอกอาชีพ   
 1)  ใชช่ือ  เชน  สมศรี  สมชาย  เปนตน 
 2)  ใชช่ือเลน  เชน  แดง  จิ๋ว  เชอรี่  เปนตน 
 3)  ใชคําลําดับญาติ  เชน  อา  หลาน  นองๆ  เปนตน 
 4)  ใชคําบอกอาชีพ  เชน  ครู  นิสิต  เปนตน     
 1.4.12  ใชคําในบริบทใหม  เชน  จะมาในเพลง  จะไดพบกับเพลง  เปนตน 
 1.4.13  ใชคําประสม  คําซอน  คําซ้ํา  และพูดเพิ่มสรอยคํามาก 
 1)  ใชคําประสม  เชน  ชาวไร  ชาวสวน  ที่ดิน  คานายหนา  ดใีจ  สุขใจ   
เสียใจ  ทกุขใจ  วิ่งเตน  เปนตน 
 2)  ใชคําซอน  เชน  อึดอัด  เติบโต  รวดเรว็  ฉับไว  เด็ดขาด  ลูกทานหลานเธอ  
นับหนาถือตา  บานชองหองหอ  เปนตน 
 3)  ใชคําซ้ํา  เชน  ไกลๆ  เสื้อแดงๆ  เด็กๆ  เชาๆ  อดหลับอดนอน  ปากเปยก
ปากแฉะ  เปนตน   
 4)  เพิ่มสรอยคํา  เชน  หนังสือหนังหา  ประดังประเด  ไมกินไมแกน   
กระดกิกระเดีย้  อาหงอาหาร  ไปทงไปเทีย่ว  เปนตน  
 1.4.14  ใชคําภาษาถิ่น  เชน  เฮ็ดจะได (ภาษาถิ่นอีสาน)  ปไปผอหนัง (ภาษาถิ่นเหนือ)  
หยานดัเทาไร (ภาษาถิ่นใต)  เปนตน 
 1.4.15  เขียนคาํบางคําตามเสียงพูดไมตรงกบัรูปเขียน  เชน  ยังไง (อยางไร)   
หยั่งงี้ (อยางนี)้  มั้ย (หรือไม)  เปนตน 
 1.4.16  ใชคําบอกจํานวนนับนําหนาคํานามทั่วไป  เชน  5 รสชาติ  5 คุณคา  2 นักเตะ  
160 ศูนยบริการ  เปนตน 
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2.  เอกสารที่เปนงานวิจัย 
 
 2.1  งานวิจยัการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรตางประเทศเปนภาษาไทย 
 
 สมาน  แวซอเหาะ ( ม.ป.ป.: 147-154 )  ศึกษาวิเคราะหการใชภาษาในการตั้งชื่อ          
ภาพยนตรตางประเทศเปนภาษาไทย 
 
 2.1.1  เปรียบเทียบความหมายหมายจากการแปลชื่อภาพยนตรเดิมแบบตรงตัวและ
การแปลเปนภาษาไทย  โดยจําแนกขอมูลที่ศึกษาทั้งหมดออกได 7 ประเภท  ดังนี ้
 1)  ความหมายตรงกันโดยการทับศัพทภาษาอังกฤษ 
 2)  ความหมายตรงกันโดยการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษพรอมใชภาษาไทย
ชวยอธิบายเพิม่เติม 
 3)  ความหมายตรงกันโดยการแปลเปนภาษาไทย 
 4)  ความหมายตรงกันโดยการแปลเปนภาษาไทยพรอมทั้งใชภาษาไทยชวย
อธิบายเพิ่มเตมิ 
 5)  ความหมายเหมือนกันแตใชถอยคําอื่น 
 6)  ความหมายคลายคลึงกัน 
 7)  ความหมายแตกตางกัน 

 7.1)  ใชช่ือตัวละครเอก 

 7.2)  ใชช่ือสถานที ่
 7.3)  อาศัยแนวคิดของเรื่อง 

 7.4)  อาศัยความขัดแยง ความงุนงง 

 7.5)  อาศัยเนื้อเร่ือง ลักษณะของเรื่อง 

 7.6)  ใชคําประพันธ วลีที่นาสนใจ 

 
 การเปรียบเทยีบความหมายในประเภทนี้อาศัยหลักการตั้งชื่อเร่ืองมาประกอบ  ผล 
ปรากฏวา การตั้งชื่อภาพยนตรเปนภาษาไทยที่มีลักษณะความหมายตางจากชื่อเดิมนัน้  สวนมาก
จะนยิมตั้งชื่อโดยใชบุคลิกภาพ ลักษณะนิสัยของตัวละครเอกมากที่สุด  รองลงมา คือ อาศัยเนื้อ
เร่ือง แนวความคิดของเรื่อง และความขัดแยง  สวนลักษณะที่ไมปรากฏ คือ การใชช่ือสถานที่ และ
การใชคําประพันธหรือวลีทีน่าสนใจ  
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 ผลการศึกษาสรุปไดวา การเปรียบเทียบความหมายที่ปรากฏการใชมากที่สุด คือ 
ความหมายตรงกันโดยคําทบัศัพทภาษาองักฤษพรอมใชภาษาไทยชวยอธิบายเพิ่มเตมิ  รองลงมา 
คือ ความหมายเหมือนกันแตใชถอยคําอื่น ความหมายคลายคลึงกัน ความหมายแตกตางกัน  
ความหมายตรงกันโดยการทบัศัพทภาษาองักฤษ ความหมายตรงกันโดยกรแปลเปนภาษาไทยชวย
อธิบายเพิ่มเตมิ และความหมายตรงกันโดยการแปลเปนภาษาไทย ตามลําดับ 
 
 2.1.2  กลวิธีการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรเปนภาษาไทยเพื่อใชในการโฆษณา  
โดยจําแนกขอมูลที่ศึกษาทั้งหมดออกได 7 ประเภท  ดังนี้ 
 1)  การใชคําคลองจอง 
 2)  การใชคําซ้าํ 
 3)  การใชคํายอ 
 4)  การใชคําถาม 
 5)  การใชคําสแลง 
 6)  การใชจํานวน  ตวัเลข 
 7)  การใชคําวา “นรก” ประกอบในชื่อภาพยนตร 
 
 ผลการศึกษาสรุปไดวา  ภาษาที่ปรากฏในชือ่ภาพยนตรทีแ่ปลเปนภาษาไทย  เพื่อใช
ในการโฆษณานั้น  มีลักษณะการใชทีแ่ตกตางกันออกไป  บางครั้งอาจจะนําหลักการใชใน
ประเภทใดประเภทหนึ่งขางตนมาใช  หากแตบางครั้งอาจนําหลักการใชในหลายประเภทมา
ประยุกตใชรวมกัน  เพื่อสรางความนาสนใจ เปนจดุเดน จุดขายใหแกภาพยนตรเร่ืองนั้น 
 
 2.2  งานวิจยักระบวนการการตั้งชื่อภาษาไทยในภาพยนตรสหรัฐอเมริกา 
 
 เดชพัฒน  อรรถสาร (2538)  ศึกษาวเิคราะห กระบวนการการตั้งชื่อภาษาไทยใน 
ภาพยนตรสหรัฐอเมริกา  ไดจัดประเภทชื่อภาษาไทยของภาพยนตรสหรัฐอเมริกาและวิเคราะห 
การใชภาษาในการสื่อความหมายดวยแนวคิดเรื่องสัญญวิทยา  และกระบวนการสรางความหมาย  
ไดแบงประเดน็ที่ศึกษาทั้งหมดออกเปน 2 ประเภท  ดังนี ้
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 2.2.1  การวิเคราะหรูปแบบชื่อภาษาไทยของภาพยนตรสหรัฐอเมริกา 
 1)  การวิเคราะหช่ือภาษาไทยโดยแบงตามประเภทของภาพยนตร 
 1.1)   ภาพยนตรดรามา (Drama Flim) 
 1.1.1)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถึงตัวละครเอกของเรือ่ง 
 1.1.2)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถึงสถานที่ วัตถุ หรือเหตุการณ
ที่เปนจุดสําคญัของเรื่อง 
 1.1.3)  ช่ือภาษาไทยที่มีลักษณะเปนคําที่กลาวแสดงความรูสึก 
 1.2)   ภาพยนตรคอเมดี้ (Comedy Flim) 
 1.2.1)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถึงตลกขบขัน 
 1.2.2)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถึงความรัก ความโรแมนติก 
 1.2.3)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถงึจินตนาการและการผจญภัย 
 1.3)   ภาพยนตรลึกลับ ตื่นเตน และเขยาขวัญ (Suspense and Horror Flim) 
 1.3.1)  ช่ือภาษาไทยสื่อความหมายถึงภาพยนตรลึกลับตื่นเตน 
 1.3.2)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถึงภาพยนตร  เขยาขวญั 
 1.4)   ภาพยนตรบู แอ็คชั่น (Action Flim) 
 1.4.1)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถึงคนที่เปนตัวละครเอก 
ของเรื่อง 
 1.4.2)  ช่ือภาษาไทยที่ส่ือความหมายถึงสถานการณหรือเหตุการณ
สําคัญที่เกิดขึ้นในเรื่อง 
 2)  การวิเคราะหช่ือภาษาไทยโดยแบงตามลกัษณะการใชภาษา 
 2.1)   ช่ือภาษาไทยที่ใชคําทบัศพัทภาษาองักฤษเพยีงอยางเดียว 
 2.2)   ช่ือภาษาไทยที่แปลความหมายจากชือ่ภาษาอังกฤษแบบตรงตัว 
 2.3)   ช่ือภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงชื่อภาษาอังกฤษ 
 2.4)   ช่ือภาษาไทยที่ไมมีความหมายเกี่ยวของกับชื่อภาษาอังกฤษเดิม 
 2.5)   ช่ือภาษาไทยที่มีภาษาองักฤษทับศัพทนําหนาและมขีอความตอทาย
เปนคําขยายความ 
 2.5.1)  ช่ือภาษาไทยที่ประโยคตอทายจะขยายความชื่อทับศัพท 
 2.5.2)  ช่ือภาษาไทยที่ประโยคตอทายไมไดขยายความตามชื่อ 
ทับศัพทแตส่ือความหมายถึงประเด็นอืน่ๆในภาพยนตร 
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 2.2.2  การวิเคราะหกระบวนการการตั้งชื่อภาษาไทยในภาพยนตรสหรัฐอเมริกา 
 1)  การชมภาพยนตรเพื่อศกึษากอนการตั้งชื่อเร่ือง 
 2)  การศึกษาเอกสารและขอมูลเกี่ยวกับภาพยนตร 
 3)  การศึกษาสื่อโฆษณาของภาพยนตร 
 4)  การหาจดุขายของภาพยนตร 
 4.1)   แนวของภาพยนตร 
 4.1.1)  ภาพยนตรดรามา (Drama Flim) 
 4.1.2)  ภาพยนตรคอเมดี้ (Comedy Flim) 
 4.1.3)  ภาพยนตรลึกลับ ตื่นเตน และเขยาขวัญ (Suspense and 
Horror Flim) 
 4.1.4)  ภาพยนตรบู แอ็คชั่น (Action Flim) 
 4.2)   ตัวละครเอก 
 4.3)   ฉากไคลแม็กซ (Climax) 
 4.4)   เหตกุารณเดนๆ หรืออารมณความรูสึกที่เกิดขึน้ในเรื่อง 
 4.5)   การขยายกลุมเปาหมายทางการตลาด 
 5)  การวางแนวคิดในชื่อภาพยนตร 
 6)  การพิจารณาหลักเกณฑในการใชภาษา 
 6.1)  การเลือกคําจากกลุมคําที่มีความหมายใกลเคยีงกัน 
 6.2)  การเลนความหมายผกผนั (Paradox) 
 6.3)  การใสระดับความรนุแรงของความรูสึก 
 6.4)  การเลนคาํ 
 6.5)  การใชคําที่แสดงลักษณะเฉพาะทีท่ําใหเกิดจินตภาพ  
 
 ผลการศึกษาสรุปไดวา ช่ือภาษาไทยของภาพยนตรสหรัฐอเมริกาจะตองสื่อความ
หมายถึงจุดขายของภาพยนตรไดอยางชัดเจน  รวมทั้งยังตองมีลักษณะทีโ่ดดเดนสะดุดตาเพื่อทําให
เกิดความสําเร็จทางธุรกิจ  และกระบวนการการตั้งชื่อภาษาไทยในภาพยนตรสหรัฐอเมริกา  ผูตั้ง
ช่ือจะมีลักษณะที่คลายคลึงกนั  แตตางกนัตรงที่มีปจจัยรอบดานที่มีผลทําใหเกิดชื่อภาษาไทยที่มี
รูปแบบเฉพาะตัว 
 
 



 43 
 

กรอบแนวคิดการวิจัย 
 
 จากการศึกษาเอกสารที่เปนตาํราและงานวิจยัที่เกีย่วของดงักลาวขางตน  ผูวิจัยไดแบง
กรอบแนวคิดการวิจยั  ดังนี้   
 
 1.  การวิเคราะหการใชภาษาไทยตั้งชื่อภาพยนตรจีน 
 1.1  การวิเคราะหกลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
 1.1.1  การตั้งชื่อโดยใชตวัละครเอกในเรื่อง 
 1)  การใชช่ือตวัละครเอก 
 2)  การใชลักษณะเดนของตัวละครเอก 
 3)  การใชบทบาทตัวละครเอก 
 4)  การใชความเปรียบกับบทบาทตัวละครเอก 
 1.1.2  การตั้งชื่อโดยใชเนื้อหาในเรื่อง 
 1)  การใชเนื้อหาที่เปนลักษณะสําคัญของเรื่อง 
 2)  การใชเนื้อหาที่เปนตํานาน พงศาวดาร และเหตกุารณ 
 1.1.3  การตั้งชื่อโดยใชส่ิงของและสถานที่ในเรื่อง 
 1)  การใชส่ิงของในเรื่อง 
 2)  การใชสถานที่ในเรื่อง 
 1.2  การวิเคราะหการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
 1.2.1  การใชคําธรรมดาเขาใจงาย 
 1.2.2  การใชคําขยายใหความชัดเจนยิ่งขึ้น 
 1.2.3  การตัดสวนของคํา 
 1.2.4  การใชคําภาษาตลาดและคําสแลง 
 1)  การใชคําตลาด 
 2)  การใชคําสแลง 
 1.2.5  การใชคําทับศัพท 
 1)  การใชคําทบัศัพทภาษาจนี 
 2)  การใชคําทบัศัพทภาษาองักฤษ 
 1.2.6  การใชคําที่มีความหมายแฝงหรือความหมายโดยนยั 
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 1.2.7  การใชคํานําหนาชื่อและชื่อคน 
 1)  การใชคํานาํหนาชื่อ 
 2)  การใชช่ือคน 
 1.2.8  การใชคําลําดับญาติ คําบอกตําแหนง และคําบอกอาชีพ 
 1)  การใชคําลําดับญาติ 
 2)  การใชคําบอกตําแหนง 
 3)  การใชคําบอกอาชีพ 
 1.2.9  การใชคําประสม คําซอน และคําซ้ํา   
 1)  การใชคําประสม 
 2)  การใชคําซอน   
 3)  การใชคําซ้าํ   
 1.2.10 การใชคําถาม 
 1.2.11 การใชคําคลองจอง 
 1.2.12 การใชคําสรรพนาม 
 1.2.13 การใชคําลักษณนาม 
 1.2.14 การใชคําบอกจํานวนนับนําหนาคํานาม 
 
 2.  การเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีนและ
ช่ือภาษาไทยทีแ่ปลจากชื่อภาพยนตรจนี 
 2.1  ความหมายตรงกันโดยการแปลเปนภาษาไทย 
 2.2  ความหมายเหมือนกันแตใชถอยคําอื่น 
 2.3  ความหมายคลายคลึงกัน 
 2.4  ความหมายสัมพันธกัน 
 2.4.1  ความหมายสัมพันธกนัโดยการใชตวัละครในเรื่อง 
 1)  ความหมายสัมพันธกันกนัโดยการใชช่ือตัวละครเอก 
 2)  ความสัมพนัธกันโดยการใชลักษณะเดน 
 3)  ความหมายสัมพันธกันโดยการใชบทบาทตัวละครเอก 
 4)  ความหมายสัมพันธกันโดยการใชความเปรียบกับบทบาทตัวละครเอก 
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 2.4.2  ความหมายสัมพันธกนัโดยการใชส่ิงของและสถานที่ในเรื่อง 
 1)  ความหมายสัมพันธกันโดยการใชส่ิงของ 
 2)  ความหมายสัมพันธกันโดยการใชสถานที่ 
 2.4.3  ความหมายสัมพันธกนัโดยการใชเหตุการณในเรือ่ง 
 2.4.4  ความหมายสัมพันธกนัโดยการใชเนื้อหาในเรื่อง 
 2.5  ความหมายแตกตางกัน 
 2.5.1  ความหมายแตกตางกนัโดยการใชตวัละครในเรื่อง 
 1)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชช่ือตวัละครเอก 
 2)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชลักษณะเดนของตวัละครเอก 
 3)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชบทบาทของตัวละครเอก 
 4)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชความเปรียบกับบทบาทตัวละครเอก 
 2.5.2  ความหมายแตกตางกนัโดยการใชส่ิงของหรือสถานที่ในเรื่อง 
 1)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชส่ิงของ 
 2)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชสถานที่ 
 2.5.3  ความหมายแตกตางกนัโดยการใชเหตุการณหรือตํานานในเรื่อง 
 1)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชเหตกุารณ 
 2)  ความหมายแตกตางกันโดยการใชตํานาน 
 2.5.4  ความหมายแตกตางกนัโดยใชเนื้อหาในเรื่อง 

 


